
  

  

 

D.ieu ordonne à Moché de compter le peuple d’Israël, « après l’épidémie » 1 
פָהפינחס כו, א:   גֵּ רִים   ;וַיְהִי אַחֲרֵי הַמַּ ן עֶשְׂ רָאֵל מִבֶּ נֵי יִשְׂ ל עֲדַת בְּ אוּ אֶת רֹאשׁ כָּ ה וְאֶל אֶלְעָזָר ... שְׂ וַיֹּאמֶר ה' אֶל משֶֹׁ

רָאֵל. יִשְׂ ל יֹצֵא צָבָא בְּ נָה וָמַעְלָה לְבֵית אֲבֹתָם כָּ  שָׁ
Pin’has 26, 1 : Et ce fut après l’épidémie, D.ieu dit à Moché et à Eléazar … : « Faites le relevé de toute la 
communauté des enfants d'Israël, depuis l’âge de vingt ans et au-delà, par familles paternelles ; de tous ceux 
qui sont aptes au service [militaire, dans le peuple] d’Israël ». 

פָה וְגוֹ'.  גֵּ ל    רש"י: וַיְהִי אַחֲרֵי הַמַּ כְנְסוּ    עֶהלְרוֹמָשָׁ נִּ הֶן, וְהוּא מוֹנֶה אוֹתָן, לֵידַע מִנְ   זְאֵבִים שֶׁ  . הַנּוֹתָרוֹתן  יָ לְתוֹךְ עֶדְרוֹ וְהָרְגוּ בָּ
ה   צְרַיִם וְנִמְסְרוּ לְמשֶֹׁ צְאוּ מִמִּ יָּ שֶׁ בָר אַחֵר: כְּ קָרַב לָמוּת וּלְהַחֲזִיר צֹאנוֹ    - דָּ שֶׁ ו, כְּ מִנְיָן; עַכְשָׁ מִנְיָן.   - נִמְסְרוּ לוֹ בְּ  מַחֲזִירָם בְּ

Rachi : Et ce fut après l’épidémie etc. Cela évoque la parabole d’un berger, ayant son troupeau envahi par 
des loups, qui y tuèrent des animaux. Il les compte donc pour connaître le nombre de ceux qui restent. 
Autre explication : quand ils quittèrent l’Egypte, ils furent confiés à Moché, avec un nombre précis. Le 
moment de sa mort s’approchait et il devait donc restituer le troupeau, il le fait en les comptant à nouveau. 

 

Analyse : Qui est le « berger » et quel est l’apport de cet exemple ? 2 
עֵגֶל רש"י על במדבר א, א:  פְלוּ בָּ נָּ צְרַיִם מְנָאָן, וּכְשֶׁ צְאוּ מִמִּ יָּ שֶׁ עָה: כְּ ל שָׁ תָן לְפָנָיו מוֹנֶה אוֹתָם כָּ  מְנָאָן  -מִתּוֹךְ חִבָּ

כִינָתוֹ עֲלֵיהֶם מְנָאָם... רוֹת שְׁ א לְהַשְׁ בָּ שֶׁ  לֵידַע מִנְיַן הַנּוֹתָרִים, כְּ
Rachi sur Bamidbar 1, 1 : Du fait de l’amour [que D.ieu] porte aux [enfants d’Israël], Il les compte à tout 
moment : Lorsqu’ils sont sortis d’Égypte - Il les a comptés ; lorsqu’ils sont tombés dans la faute du veau d’or 
– Il les a comptés, afin de connaître le nombre de ceux qui restent (des survivants) ; lorsqu’Il vint pour faire 
résider Sa Che’hina (présence divine) sur eux, Il les compte… 

ל לַצֹּאן ...לָמַדְתָּ רש"י על תשא ל, טז:  פָה; ...מָשָׁ הֶם מַגֵּ כְנָס בָּ נִּ נֵי שֶׁ ה הָעֵגֶל מִפְּ צְטַוּוּ לִמְנוֹתָם .. אַחַר מַעֲשֶׂ נִּ שֶׁ
הּ  בַּעֲלֶיהָ הַחֲבִיבָה עַל  פַל בָּ נָּ ה נוֹתְרוּ בָּ , דֶּבֶרשֶׁ מָּ ךָ מְנֵה אֶת צֹאנִי וְדַע כַּ ה מִמְּ שָׁ בַקָּ סַק אָמַר לוֹ לָרוֹעֶה בְּ פָּ ֶ הֶם, וּמִשּׁ

הִיא   עָלָיו. חֲבִיבָהלְהוֹדִיעַ שֶׁ
Rachi sur Ki-Tissa 30, 16 : …L’ordre de les dénombrer a été donné … après l’épisode du veau d’or, à cause 
de l’épidémie qui les avait touchés. …Cela ressemble à un troupeau aimé de son maître, sur lequel s’est 
développée une épidémie. Lorsqu’elle s’est arrêtée, [le maître] dit au berger : « Compte s’il te plaît mon 
troupeau, et sache combien il en reste ! », pour montrer [à quel point le troupeau] est cher [à son maître]. 

 

Développement : Quelles étaient les causes et circonstances de cette épidémie ? 3 
רָאֵל. ...וַיֹּ  בלק כה, א:  יִשְׂ חַר אַף ה' בְּ עוֹר וַיִּ רָאֵל לְבַעַל פְּ מֶד יִשְׂ צָּ נוֹת מוֹאָב .. וַיִּ חֶל הָעָם לִזְנוֹת אֶל בְּ ה ...וַיָּ אמֶר מֹשֶׁ

פָה  גֵּ מַּ תִים בַּ הְיוּ הַמֵּ עוֹר. ...וַיִּ צְמָדִים לְבַעַל פְּ יו הַנִּ רָאֵל הִרְגוּ אִישׁ אֲנָשָׁ רִים אָלֶף.אֶל שֹׁפְטֵי יִשְׂ עָה וְעֶשְׂ  אַרְבָּ
Balak 25, 1 : …Le peuple se livra à la débauche avec les filles de Moav … Israël se prostitua à Baal-Peor et 
le courroux de D.ieu s’alluma contre Israël. …Et Moché dit aux juges d’Israël : « Que chacun de vous tue ses 
hommes qui se sont livrés à Baal-Peor ! » …Les morts de l’épidémie furent au nombre de vingt-quatre mille. 

יו. מוֹנַת אֲלָפִים... רש"י: הִרְגוּ אִישׁ אֲנָשָׁ רָאֵל ח' רִבּוֹא וּשְׁ נֵי יִשְׂ נַיִם וְדַיָּ רָאֵל הָיָה הוֹרֵג שְׁ נֵי יִשְׂ יָּ ל אֶחָד וְאֶחָד מִדַּ  כָּ
Rachi. Que chacun tue ses hommes. Chacun des juges d’Israël tua deux hommes, et les juges d’Israël étaient 
au nombre de quatre-vingt-huit mille ; [Donc, cent-soixante-seize mille hommes furent tués]... 

סוּק "אַחַר    לקוטי שיחות:  פָּ שׁ בַּ פְסוּקֵנוּ: מַדּוּעַ מֻדְגָּ דוֹלָה בִּ מִיהָה גְּ וּב חָשׁוּב  הַמַּגֵּפָה מִתְעוֹרֶרֶת תְּ ר לְפִי הַחִשּׁ עוֹד אֲשֶׁ ", בְּ
י  יוֹתֵר לָדַעַת "מִנְיָן הַנּוֹתָרִים  ר פִּ הֶרְגוּ יוֹתֵר מֵאֲשֶׁ נֶּ יו", שֶׁ "הִרְגוּ אִישׁ אֲנָשָׁ ךְ שֶׁ פָה"?!   שֶׁבַע " מִכָּ גֵּ מַּ תִים בַּ ר "הַמֵּ סְפָּ  מִמִּ

Likouté Si’hot : Notre verset soulève un point très surprenant : Pourquoi souligne-t-il le fait qu’il se situe 
« après l’épidémie », signifiant ainsi qu’il convient d’établir le compte de ceux qui ont survécu à l’épidémie ? 
N’était-il pas plus important de déterminer le nombre de ceux qui avaient survécu, après que « chacun ait tué 
ses hommes » ? Le nombre des victimes, en effet, était sept fois plus important que celui de l’épidémie ! 

 

Analyse : La différence entre l’initiative du « berger » et celle du « Maître » 4 
כָךְ לְבַ  לקוטי שיחות: ן בְּ וֵּ דֵי לָדַעַת "מִנְיָן הַנּוֹתָרוֹת" הֲרֵי הוּא מִתְכַּ עַל הַצֹּאן מוֹרֶה לִמְנוֹת אֶת הַצֹּאן כְּ ר בַּ אֲשֶׁ א  כַּ טֵּ

ר הָרוֹעֶה מוֹ  חֲבִיבוּתאֶת  אֲשֶׁ ת זֹאת, כַּ לֵמִים. לְעֻמַּ רִים נוֹתְרוּ שְׁ סְפָּ נִּ ים שֶׁ בָשִׂ הַכְּ נֶה אֶת הַצֹּאן "לֵידַע מִנְיָן הַצֹּאן, שֶׁ
רוֹעֶה  פְקִידוֹ כְּ גְלַל תַּ ר בִּ עִקָּ רָה  -הַנּוֹתָרוֹת", זֶהוּ בְּ מַטָּ קְרֶה דּוֹמֶה  לְהִתְמַסֵּרבְּ יוֹתֵר לְ"צֹאן הַנּוֹתָרוֹת", לְשׁוֹמְרָן מִמִּ

ר  אֲשֶׁ ר כַּ עִקָּ ה מַתְאִים בְּ זֶּ פַעַם אַחֶרֶת. לָכֵן מוּבָן, שֶׁ חֶסְרוֹן צֹאן מִן הָעֵדֶר. עֶההָרוֹבְּ ם בְּ   חָשׁ עַצְמוֹ אָשֵׁ

Moché fait le 
recensement du 
peuple, à l’image 

du berger qui 
recense son 

troupeau après le 
passage des loups. 

Le décompte des 
enfants d’Israël est 

plutôt classique 
dans la Torah : 

Pourquoi le 
commenter, avec 

un exemple… ?  

Sept fois plus de 
personnes sont 
mortes par « les 
juges d’Israël ». 

Pourquoi les 
ignorer dans le 
recensement ? 

Le berger est-il 
responsable de la 

perte de son 
troupeau ? 

Pin’has – Le recensement du berger 
Source : Likouté Si’hot volume 18, première Si’ha sur Pin’has 
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Likouté Si’hot : Lorsque le propriétaire ordonne de dénombrer son troupeau « pour connaître le nombre de 
ceux qui restent », il veut exprimer l’amour qu’il porte à ce troupeau, s’assurer que les animaux décomptés soient 
intacts. En revanche, quand le décompte est à l’initiative du berger, cela est surtout lié à sa mission en tant que 
berger, dans l’intention de mieux s’adonner aux animaux qui restent, de les protéger d’un drame similaire. Un 
tel recensement ne sera fait que lorsque le berger se sent coupable de la disparition des animaux du troupeau. 

Explication : La besoin de recensement du berger dépend des circonstances 5 
יתָ   לקוטי שיחות:  פְטוּ וְדָנוּ אוֹתָם לַמִּ ין שָׁ ית דִּ בֵּ אֹפֶן שֶׁ יו" הָיָה זֶה בְּ רָאֵל" הָרְגוּ "אִישׁ אֲנָשָׁ ר "שׁוֹפְטֵי יִשְׂ אֲשֶׁ ה כַּ ה, וּמשֶֹׁ

ה יָכֹל הָיָה לַחְ  מֹּשֶׁ פָה", שֶׁ "מַגֵּ מוֹתָם. אַךְ לאֹ כֵן הָיָה בְּ מָה בְּ ישׁ אַשְׁ נוּ לאֹ יָכלֹ הָיָה לְהַרְגִּ מָתוֹ, רַבֵּ אַשְׁ בָר הוּא בְּ הַדָּ שֹׁב שֶׁ
אִין פּוֹגְעִין בּוֹ"   "קַנָּ ין דְּ כַח הַדִּ ָ שּׁ נֵי שֶׁ לַל (רש"י בלק כה, ז) מִפְּ הָר, וְלאֹ הָיָה לוֹ כְּ ה בָּ ה הָעֵגֶל, הָיָה מֹשֶׁ מַעֲשֵׂ ת זֹאת בְּ . לְעֻמַּ

י הַחֵטְא, וְלָכֵן אֵין מָקוֹם לְכָךְ  ר לְתוֹצְאוֹת עָנְשֵׁ ה   קֶשֶׁ מֹּשֶׁ ד עַצְמוֹ.  כְּרוֹעֶהשֶׁ  יִמְנֶה אֶת צֹאן מַרְעִיתוֹ מִצַּ
Likouté Si’hot : Lorsque les Juges d’Israël avaient « tué leurs hommes », cela faisait suite à un jugement du 
tribunal qui les avait condamnés à mort. Moché ne pouvait pas se considérer responsable de leur disparition. 
Mais pour l’épidémie, Moché pouvait penser que cela était de sa faute, du fait qu’il avait oublié la loi que « les 
zélés peuvent s’en charger » (Rachi sur Balak 25, 7). En revanche, dans l’épisode du veau d’or, Moché se trouvait 
alors sur la montagne, il n’avait donc aucun rapport avec les punitions infligées à la suite de cette faute. De ce 
fait, rien ne justifiait que Moché lui-même, en tant que berger, soit conduit à dénombrer son troupeau.  

Pourquoi ce recensement ne pouvait-il pas être à l’initiative de D.ieu ? 6 
ל אֵלּוּ רש"י על בלק כד, יד: לְכָה אִיעָצְךָ.  ה הוּא. שׂוֹנֵא...אֱלקֵֹיהֶם שֶׁ  זִמָּ

Rachi sur Balak 24, 14 : Va, je te conseillerai. …Que leur D.ieu déteste la débauche. 

עִילַת כּוּתִית רמב"ם הל' איסורי ביאה יב, ז:  א עָווֹן [בְּ עֵינֶיךָ, אֶלָּ ין אַל יְהִי קַל בְּ ית דִּ אֵין בּוֹ מִיתַת בֵּ י שֶׁ ], אַף עַל פִּ
רָאֵל בָר, וּבִכְלַל יִשְׂ נוֹ הוּא לְכָל דָּ ן מִן הָעֶרְוָה בְּ הַבֵּ מוֹתוֹ: שֶׁ כָל הָעֲרָיוֹת כְּ אֵין בְּ הוּא   יֵשׁ בּוֹ הֶפְסֵד שֶׁ י שֶׁ ב אַף עַל פִּ נֶחְשַׁ

ן  נְךָ מֵאַחֲרַי" מַמְזֵר, וְהַבֵּ י יָסִיר אֶת בִּ אֱמַר "כִּ נֶּ נוֹ, שֶׁ הְיוֹת אַחֲרֵי ה'. -  (ואתחנן ז, ד)מִן הַכּוּתִית אֵינוֹ בְּ  מֵסִיר אוֹתוֹ מִלִּ
Maïmonide, lois des relations interdites 12, 7 : Ne négliges pas la faute [d’avoir des relations avec une non-
juive] : même si elle n’entraîne pas la mort au tribunal, elle cause une perte dont on ne retrouve pas l’équivalent 
pour toutes les autres unions interdites. En effet, le fils né d’une femme interdite [juive] est son enfant et il reste 
donc partie intégrante du peuple d’Israël. A l’inverse, le fils d’une araméenne n’est pas son enfant, ainsi qu’il 
est écrit : « Car il détacherait ton fils de Moi » (Vaet’hanane 7, 4) – cela retire [l’enfant] de la proximité divine. 

כָל הָעֲבֵרוֹת הָאֲחֵרוֹת, יִ  : פינחס ע"פ הרוגוצ'ובי על  ין  בְּ יב הקב"ה בֵּ הִצִּ בוּלוֹת" שֶׁ ר יִהְיוּ, אֵין עוֹבְרִים אֶת הַ"גְּ הְיוּ אֲשֶׁ
ר הַבֵּ  ית, אֲשֶׁ רָאֵל. וְאִלּוּ בּוֹעֵל אֲרַמִּ אָרִים יִשְׂ עוֹבְרִים עֲבֵרָה נִשְׁ ם לְאַחַר שֶׁ י גַּ ים, כִּ רָאֵל לָעַמִּ רִיךְ הָיָה לִהְיוֹת יִשְׂ צָּ ן שֶׁ

רָ  שְׂ ב "מִחוּץ" לְצֹאן מַרְעִיתוֹ מְ"נְפָשׁוֹת מִיִּ הוּא נֶחְשַׁ ה, שֶׁ נֶגֶד מִדָּ ה כְּ י עִנְיַן הַחֲבִיבוּת (  אֵל" נִהְיָה נָכְרִי, הָרֵי מִדָּ  .) לְגַבֵּ
Rogatchover sur Pin’has : Pour toutes les autres fautes, quelles qu’elles soient, on ne dépasse pas les « limites » 
que D.ieu a placées entre Israël et les nations, car celui qui commet la faute reste un Juif. En revanche, celui qui a 
une relation « avec une araméenne », l’enfant, qui aurait dû avoir une âme juive, ne l’aura pas. Dès lors, « mesure 
pour mesure », le fauteur est considéré « en dehors » du troupeau de D.ieu (pour Ses manifestations d’amour). 

ל  לקוטי שיחות: אן מִנְיָן שֶׁ ית"; לָכֵן אֵין כָּ ל חֵטְא "בּוֹעֵל אֲרַמִּ י הקב"ה] שֶׁ לָל [לְגַבֵּ מוּבָן הַחֻמְרָה הַיּוֹצֵאת מִן הַכְּ
לּאֹ חָטְאוּ אֵינָם "נוֹתָרִים" מִן הַחוֹטְאִים הַנּוֹתָרוֹתחֲבִיבוּת "לֵידַע מִנְיָן  ינֵיהֶם. -": אֵלּוּ שֶׁ ר בֵּ לַל קֶשֶׁ אִלּוּ אֵין כְּ  כְּ

Likouté Si’hot : On comprend à quel point, pour D.ieu, cette faute est particulièrement grave. Il n’y a donc 
pas lieu de faire un recensement d’amour, « pour connaître le nombre de ceux qui restent » : ceux qui n’ont 
pas fauté ne sont pas les « restants » des fauteurs – c’est comme s’il n’y avait aucun rapport entre eux ! 

 

Enseignement : La gravité de ces relations, l’abnégation absolue de Moché ! 7 
ד אֶחָד לקוטי שיחות:  ק מִצֹּאן מַרְעִיתוֹ  -מִצַּ הַחוֹטֵא מִתְנַתֵּ ית, עַד שֶׁ ל בּוֹעֵל אֲרַמִּ ה פּוֹגֵם הַחֵטְא שֶׁ מָּ רוֹאִים עַד כַּ

יָדָם לִמְ  שׁ בְּ יֵּ ה שֶׁ ל אֵלֶּ דוֹלָה וְהָאַחְרָיוּת הָעֲצוּמָה שֶׁ כוּת הַגְּ י הַזְּ ם הוֹרָאָה לְגַבֵּ ל הקב"ה. וְזוֹהִי גַּ ב אֲפִלּוּ  חוֹת וּלְ שֶׁ עַכֵּ
חֵטְא זֶה  לַן בְּ ל רַחֲמָנָא לִצְּ שֵׁ הִכָּ עַם אַחַת, מִלְּ לַן. -יָחִיד, וַאֲפִלּוּ פַּ כָךְ רַחֲמָנָא לִצְּ לוּ בְּ בָר נִכְשְׁ כְּ  כּוֹלֵל אֵלּוּ שֶׁ

נֵי זְאֵבִ  מִירָה מִפְּ אָגָה לְצָרְכֵיהֶם, שְׁ י הַדְּ גַבֵּ לְּ נִי רוֹאִים, שֶׁ ד שֵׁ נוּ  וְכַדּוֹמֶהים  וְאִלּוּ מִצַּ ה רַבֵּ ל   -, הָרֵי מֹשֶׁ אֱמָן שֶׁ הָרוֹעֶה הַנֶּ
ל יְהוּדִי   מּוֹסֵר נַפְשׁוֹ עֲבוּר כָּ רָאֵל, שֶׁ ל יִשְׂ בִים לְצֹאן    -כָּ ם הֵם נֶחְשָׁ גַּ ךְ שֶׁ דֵי כָּ אֵלּוּ, עַד כְּ ם לִיהוּדִים כָּ ר גַּ , מַרְעִיתוֹמִתְמַסֵּ

ךְ, אֵין הֵם חֵלֶק א " וְיוֹתֵר מִכָּ חֲנֶה", אֶלָּ קְצֵה הַמַּ ית תּוֹרָה וְהוֹרָאָה לְכָל יְהוּדִי. תּוֹ� "בִּ  עֶדְרוֹ". וְהַנְהָגָה זוֹ נַעֲשֵׂ
Likouté Si’hot : D’une part, on peut constater la gravité de la relation « avec une araméenne », au point que le 
fauteur se déconnecte du troupeau de D.ieu. Cela nous enseigne aussi le grand mérite et la responsabilité énorme 
de ceux qui peuvent intervenir pour protester et empêcher même un seul individu, même une seule fois, de 
trébucher sur cette faute - même pour ceux qui ont déjà trébuché, puisse D.ieu nous en préserver. 
D’autre part, on peut voir comment Moché notre maître, berger fidèle de tout Israël, fait don de sa personne pour 
se soucier des besoins de chacun, même de telles personnes, pour protéger son troupeau des « loups ». Moché 
les considère comme faisant partie de son troupeau. Bien plus, ils ne sont pas « à l’extrémité du campement » 
mais bien « au sein de son troupeau ». Cette conduite de Moché constitue un enseignement pour chaque Juif ! 

 

  
 

L’initiative de 
Moché de compter 
« son troupeau » 
provenait de son 

sentiment de 
culpabilité pour ne 

pas avoir arrêté 
l’épidémie.  

La relation avec 
« une araméenne » 
est une faute grave 
au point que D.ieu 
considère l’auteur 

exclu du compte de 
« Son troupeau ». 

Enseignement : 
La gravité de ce 

type de relations, 
le devoir d’aider les 

êtres concernés. 
L’exemple de 

Moché : n’exclure 
aucun Juif du 

« troupeau », se 
soucier des besoins 

de chacun ! 


